
Prot.Nr. : MP/mp

Urtijëi / St.Ulrich / Ortisei, 02.05.2025
L nciarià / Der Beauftragte / L'incaricato 
Moroder Pauli – 0471 782031
pauli.moroder@gemeinde.stulrich.bz.it

Ordinanza Anordnung Urdenanza

Nr. 15/2025

Modifica dell’ordinanza 
del Sindaco n. 04/2012 e 
approvazione dei criteri 

per la sosta nel 
parcheggio “Pana”

Abänderung der 
Anordnung des 

Bürgermeisters Nr. 
04/2012 und 

Genehmigung der 
Kriterien für die 

Parkraumnutzung der 
Parkgarage „Pana“ 

Mudazion dl’urdenanza dl 
Ambolt n. 04/2012 y dé 
pro i criters per pudëi 
lascé l auto tla garasc 

“Pana”

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L AMBOLT

Premesso: Festgestellt: Dit danora: 
- che, a causa del notevole 
afflusso turistico che si
registra  nell’alta  stagione, 
per i residenti è diventato
difficile  trovare  parcheggio 
a Ortisei per raggiungere
il  centro  con  i  servizi  e  i 
negozi che sono disponibili
solo nel centro;

-   dass  es  aufgrund  des 
großen  Zustroms  von 
Touristen  in  der  Hochsaison 
für  die  Ansässigen  von  St. 
Ulrich  schwierig  geworden 
ist,  einen  Parkplatz  zu 
finden, um das Zentrum mit 
den  dort  verfügbaren 
Dienstleistungen  und 
Geschäften zu erreichen;

-  che,  pervia  di  truep 
seniëures  te  sajon  auta,  iel 
per  i  zitadins  de  Urtijëi 
deventà rie abiné na plaza da 
lascé  l  auto  tl  zënter  per 
arjonjer  i  servijes  y  la 
butëighes che ie me tl zënter;

-  che riservare alcuni posti 
auto  a  Ortisei  nei  mesi 
d’estate  e  d’inverno, 
quando  c'è  maggiore 
afflusso  turistico,  per  i 
residenti  facilita  loro  la 
ricerca di un parcheggio;

-  dass  die  Reservierung 
einiger  Parkplätze  in  St. 
Ulrich  in  den  Sommer-  und 
Wintermonaten,  wenn  ein 
größerer  Zustrom  von 
Touristen zu verzeichnen ist, 
den  Anwohnern  die 
Parkplatzsuche erleichtert;

-  che  resservé  n  valguna 
plazes  da  lascé  l  auto  ti 
mënsc  de instà  y  de inviern 
cun majera afluënza turistica 
ai  residënc  de  Urtijëi  ti 
judëssa ai zitadins a abiné na 
lerch da lascé l auto;

-  di  voler  mantenere  le 
tariffe e la durata massima 
del  parcheggio,  in  modo 
che  lo  stesso  non  venga 
occupato  per  l'intera 
giornata dai pendolari e che
chi cerca un parcheggio per 
breve tempo non riesca più 
a trovarne uno disponibile;

-  dass beabsichtigt wird, die 
derzeitigen  Tarife  und  die 
maximale  Parkdauer 
beizubehalten,  damit  die 
Parkplätze  nicht  ganztägig 
von Pendlern belegt  werden 
und  damit  auch 
Kurzzeitparker  weiterhin 
freie Plätze finden können;

-  de  ulëi  lascé  medemes  la 
tarifes  y  la  dureda  mascima 
per  lascé  l  auto,  acioche  la 
plaza da lascé l auto ne vënie
nia ocupeda da chi che va a 
lauré  y  che  chi  che  chier  n 
post per curt tëmp ne abina 
plu degun.

Ritenuto  opportuno Es  als  angebracht  erachtet, Udù  de  utl  resservé  la  23 
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riservare  i  23  posti 
macchina nel garage “Pana” 
(tutti tranne i due riservati 
al servizio di car sharing di 
AlpsGo  e  i  due  parcheggi 
della  stazione  di  ricarica 
elettrica)  dall’  01.12  al 
01.03 e dal 01.07 al 31.08 
ai  cittadini  residenti  a 
Ortisei,  dotati  di  apposito 
permesso;

die  23  Stellplätze  in  der 
Parkgarage „Pana“ (alle außer 
jene  zwei  die  für  den 
Carsharing-Dienst von AlpsGo 
reserviert sind und jene zwei, 
die  eine  Ladesäule  für 
Elektroautos  haben)  vom 
01.12  bis  01.03  und  vom 
01.07 bis 31.08 für die in St. 
Ulrich ansässigen Bürger, die 
eine  entsprechende 
Genehmigung  haben,  zu 
reservieren;

plazes  da  lascé  l  auto  tla 
garasc “Pana” (dutes ora che 
la  doves  resservedes  al 
servisc  de  car  sharing  de 
AlpsGo y la doves che à na 
stazion  da  ciarië  i  auti  a 
lectrisc) dai 01.12 al 01.03 y 
dai  01.07  al  31.08  per  i 
zitadins  residënc  a  Urtijëi 
che  à  na  autorisazion 
aposta;

Ritenuto  opportuno  che  il 
parcheggio  è  a  pagamento 
tutti  i  giorno, domeniche e 
giorni festivi compresi, dalle 
ora  9.00  alle  ore  19.00. 
All’infuori  di  tale  orario 
nonché  le  domeniche  ed  i 
giorni festivi nei periodi dal 
15.04.  al  30.06.  e 
dall'01.10.  al  30.11.  il 
parcheggio è gratuito. 

Es als angemessen erachtet, 
dass  das  Parken  täglich, 
auch  an  Sonn-  und 
Feiertagen,  von  9.00  bis 
19.00  Uhr  gebührenpflichtig 
ist.  Außerhalb  dieser  Zeiten 
sowie  an  Sonn-  und 
Feiertagen  in  der  Zeit  vom 
15.04.  bis  30.06.  und  vom 
01.10.  bis  30.11.  ist  das 
Parken gebührenfrei. 

Udù adatà che  l lascé l auto 
costa uni di, nce de dumënia 
y  ti  dis  de  festa,  danter  la 
9:00 y la 19:00. Ora de chisc 
orars y de dumënia y dis de 
festa danter l 15.04 y l 30.06 
y  danter  l  01.10  y  l  30.11 
possen lascé l auto debant. 

Visti: Nach Einsichtnahme: Udù:
- la delibera esecutiva della 
Giunta comunale n. 179 del 
07.04.2025;

-  in  den  vollstreckbaren 
Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr. 
179 vom 07.04.2025;

- la deliberazion dla Jonta de 
chemun  n.  179  dl 
07.04.2025;

- l’art. 6 del D.Lgs. n. 285 
del  30 aprile 1992 “Codice 
della Strada”;

- in den Art. 6 des GvD Nr. 
285  vom 30.04.1992  “Neue 
Straßenverkehrsordnung”;

-  l  articul  6  dl  D.Lgs 
30.04.1992,  n.  285  “Còdesc 
dla Streda nuef”;

-  l’art. 7 del D.Lgs. n. 285 
del  30 aprile  1992 “Codice 
della  Strada”  e,  in 
particolare,  il  comma  11), 
che  prevede  che  i  Comuni 
hanno  facoltà  di  riservare, 
con  ordinanza  del  sindaco, 
nelle  zone  di  particolare 
rilevanza  urbanistica, 
superfici o spazi di sosta per 
veicoli  privati  dei  soli 
residenti nella zona, a titolo 
gratuito od oneroso;

-  in den Art. 7 des GvD Nr. 
285  vom 30.04.1992  “Neue 
Straßenverkehrsordnung” 
und  insbesondere  in  den 
Absatz  11),  der  vorsieht, 
dass  in  den  Zonen  von 
besonderer  urbanistischer 
Relevanz  die  Gemeinden 
berechtigt  sind,  mittels 
Anordnung  des 
Bürgermeisters,  kostenlose 
oder  gebührenpflichtige 
Parkflächen  für 
Privatfahrzeuge der Personen 
mit  Wohnsitz  in  der 
betreffenden  Zone  zu 
reservieren.

-  l  articul  7  dl  D.Lgs 
30.04.1992,  n.  285  “Còdesc 
dla Streda nuef” y plu avisa l 
coma 11), che vëij dant che i 
chemuns , tres urdenanza dl 
ambolt,  possa  resservé,  te 
zones  de  relevanza 
urbanistica particulera, plazes 
da  lascé  i  auti  privac  ai 
residënc dla zona, debant o a 
paiamënt.

ordina ordnet cumanda

1.  di  modificare 
l’ordinanza  del  sindaco 
nr.  04/2012  del 
02.05.2012 nel senso che 
il  parcheggio nel  garage 
“Pana”  è  riservato  dal 
01.12  al  01.03  e  dal 
01.07  al  31.08  ai 
residenti  di  Ortisei  in 
possesso  di  un 

1.  die  Verordnung  des 
Bürgermeisters  Nr. 
04/2012 vom 02.05.2012 
dahingehen  abzuändern, 
dass der Parkplatz in der 
Tiefgarage  „Pana“  vom 
01.12 bis 01.03 und vom 
01.07  bis  31.08  für 
Ansässige  von  St.  Ulrich 
in  Besitz  von  eines  von 

1.  de  mudé  la  urdenanza 
dl  Ambolt  n.  04/2012  di 
02.05.2012 n  cont  che  la 
plaza  da  lascé  i  auti  tl 
garasc  “Pana”  ie 
resserveda  dai  01.12  al 
01.03 y dai 01.07 al 31.08 
ai  zitadins  residënc  a 
Urtijëi  cun  n  contrassëni 
de parchejé scrita ora dal 
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contrassegno  di  sosta 
rilasciato dal Comune.

der  Gemeinde 
ausgestellten 
Parkausweises  reserviert 
wird.

Chemun.

2.  di  approvare  i  criteri 
per  la  sosta  nel 
parcheggio  “Pana”  nel 
periodo  sopraindicato  – 
Allegato  A,  come  parte 
integrante  e  sostanziale 
della presente ordinanza.

2.  die  Kriterien  für  die 
Parkraumnutzung  der 
Parkgarage  „Pana“ 
während  des 
obengenannten Zeitraums 
–  Anlage  A,  als 
ergänzender  und 
wesentlicher  Teil  dieser 
Anordnung  zu 
genehmigen.

2.  de apruvé i  criters per 
pudëi  lascé  l  auto  tla 
garasc  “Pana”  tl  tëmp 
scrit dessëura  – njonta A, 
coche  pert  ntegrënta  y 
sustanziela  de  chësta 
urdenanza.

Esecuzione e prescrizioni Durchführung und Aufgaben Esecuzion y prescrizions

Il capo operaio del Comune 
è  tenuto  ad  apporre 
l’adeguata segnaletica.

Der  Vorarbeiter  der 
Gemeindearbeiter  ist 
verpflichtet  für  die 
entsprechende Beschilderung 
Sorge zu tragen.

L capo di lauranc de chemun 
ie nciarià de mëter ora y cialé 
do la tofles che ie de bujen.

Tutti gli organi di cui all’art. 
12  del  Codice  della  Strada 
sono  incaricati 
dell’esecuzione  di  questa 
ordinanza.

Alle  im  Art.  12  der 
Straßenverkehrsordnung 
vorgesehenen  Organe  sind 
damit  beauftragt,  die 
Einhaltung dieser Anordnung 
zu überwachen

Duc  i  funziuneres  udui  dant 
dal  art.  12  dl  Còdesc  dla 
Streda ie nciariei de cialé do 
che  chësta  urdenanza  vënie 
tenida ite.

I  trasgressori  alla  presente 
ordinanza  sono  passibili 
delle  sanzioni  previste 
dall’art. 7 del C.d.S. 

Die  Übertreter  dieser 
Anordnung  unterliegen  den 
Strafen,  die  vom Art.  7  der 
St.V.O. vorgesehen sind.

Chëi che ne tën nia ite chësta 
urdenanza unirà straufei aldò 
dl art. 7 dl Còdesc dla Streda.

L'autorità  competente  può 
revocare  o  modificare 
questa  ordinanza,  che  è 
emessa senza pregiudicare i 
diritti  di  terzi,  in  qualsiasi 
momento per un improvviso 
interesse  pubblico  o  per 
proteggere  la  sicurezza 
stradale,  senza  essere 
obbligata  a  pagare  alcun 
indennizzo. 

Die zuständige Behörde kann 
vorliegende  Anordnung, 
welche  unbeschadet  der 
Rechte Dritter erlassen wird, 
zu  jedem  Zeitpunkt  wegen 
eines  plötzlich  auftretenden 
öffentlichen  Interesses  oder 
zum  Schutz  der 
Straßensicherheit  widerrufen 
oder  abändern,  ohne  zur 
Zahlung  jeglicher 
Entschädigung verpflichtet zu 
sein. 

L' autorità cumpetënta possa 
tré de reviers o mudé chësta 
urdenanza per gaujes unides 
a s’l dé o de ntres de duc o 
nce  per  garantì  la  segurëza 
sun streda, zënza messëi paië 
velch a deguni. 

La presente ordinanza verrà 
resa  nota  al  pubblico 
mediante  pubblicazione 
all'albo comunale digitale e 
mediante installazione della 
prescritta  segnaletica 
stradale.

Diese  Anordnung  wird  der 
Öffentlichkeit  mittels 
Veröffentlichung  an  der 
digitalen  Amtstafel  der 
Gemeinde  und  mittels 
Anbringung  der 
vorgeschriebenen 
Straßenbeschilderung 
bekannt gegeben.

Chësta  urdenanza  vën 
cunedida  ala  jënt  tres 
publicazion  sun  la  tofla 
digitela  dl  chemun  y  tres  l 
mëter ora dla tofles de streda 
scrites dant.

Quest'ordinanza può essere 
impugnata  entro  60  giorni 
dalla sua piena conoscenza 
davanti  al  Tribunale 
Amministrativo  Regionale 
oppure  entro  120  giorni 
davanti  al  presidente  della 
Repubblica.

Diese  Anordnung  kann 
innerhalb  von  60  Tagen  ab 
deren  vollen  Kenntnisnahme 
beim  Regionale 
Verwaltungsgericht  oder 
innerhalb  120  Tagen  beim 
Staatspräsidenten 
angefochten werden. 

Contra  chësc  pruvedimënt 
possen fé recurs tl tiermul de 
60  dis  da  si  cunedida  al 
Tribunal Aministratif Regiunel 
o  tl  tiermul  de  120  dis  al 
presidënt dla Republica.
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Per conoscenza: Zur Kenntnis Per cunescënza:

CARABINIERI - stbz531910@carabinieri.it 
CANTIERE COMUNALE/BAUHOF/LAURANC DE CHEMUN – im Hause/sede/senta

ASSOCIAZIONE TURISTICA/TOURISMUSVEREIN/LIA PER L TURISM – ortisei@valgardena.it
RADIO GARDENA/GRÖDEN/GHERDËINA – info@radiogardena.it 

IL SINDACO / DER BÜRGERMEISTER / L AMBOLT
Tobia Moroder

(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)
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Allegato A - Anlage A - Njonta A -

Criteri  per  la  sosta  nel 
parcheggio “Pana”

Kriterien für die 
Parkraumnutzung der 
Parkgarage „Pana“

Criters per pudëi lascé l auto 
tla garasc “Pana”

Art.  1  –  Condizioni 
generali  e  adempimenti 
per la fruizione del diritto 
alla sosta

Art.  1  -  Kriterien  für  die 
Parkraumnutzung  der 
Parkgarage „Pana“ 

Art. 1 – Criters per pudëi se 
nuzé dla plaza da lascé i auti 
“Pana”

1)  I  criteri  per  la  sosta  nel 
parcheggio  “Pana”  di  questo 
regolamento  valgono  dal 
01/12 al 01/03 e dal 01/07 al 
31/08. Nel resto dell’anno, la 
sosta  è  consentita  a  tutti, 
come nelle altre zone blu.

1)  Die  Kriterien  für  die 
Parkraumnutzung  der 
Parkgarage  „Pana“  dieser 
Verordnung gelten vom 01.12 
bis 01.03 und vom 01.07 bis 
31.08. In der übrigen Zeit des 
Jahres  ist  das  Parken  wie  in 
den anderen blauen Zonen für 
jedermann erlaubt.

1)  I  criters  per  pudëi  lascé  l 
auto tla garasc “Pana” de chësc 
regulamënt  vel  dai  01.12  al 
01.03  y  dai  01.07  al  31.08. 
Ntan  l  rest  dl  ann  possa  duc 
lascé  l  auto,  sciche  te  l’autra 
zones brumes.

2)  Le  persone  residenti  nel 
Comune  di  Ortisei  hanno 
diritto, alle condizioni e con le 
limitazioni di seguito indicate, 
alla  sosta  nel  parcheggio 
pubblico “Pana”, situato in Via 
Stufan.

2) Wer in St.  Ulrich ansässig 
ist,  hat  das  Recht,  unter 
Beachtung  der  nachfolgenden 
Bedingungen  und 
Beschränkungen  in  der 
öffentlichen Parkgarage “Pana” 
in der Stufanstraße zu parken.

2)  La  persones  residëntes  a 
Urtijëi à l dërt, ala cundizions y 
limitazions che vën do, de lascé 
l auto tla plaza da lascé l auto 
publica “Pana” tla streda Stufan.

3)  Ai  fini  della  fruizione  del 
diritto  alla  sosta  è  onere 
degli/lle  aventi  diritto 
presentarsi  personalmente 
presso la Polizia Municipale di 
Ortisei in via Roma 2 con la 
documentazione  idonea  a 
dimostrare  il  possesso  dei 
requisiti previsti dal presente 
regolamento.  Se  i  requisiti 
sono  soddisfatti,  la  polizia 
municipale  rilascia  il 
contrassegno  di  sosta,  sul 
quale è indicato il numero di 
targa  del  veicolo.  E’  altresì 
onere  degli/delle  aventi 
diritto  comunicare 
all’Amministrazione comunale 
ogni  modifica  dei  requisiti 
rilevanti ai fini del diritto alla 
sosta.

3)  Um  das  Parkrecht  in 
Anspruch nehmen zu können, 
muss  die/der  Berechtigte 
persönlich  und  mit  den 
entsprechenden  Unterlagen, 
aus denen hervorgeht, dass er 
die  Anforderungen,  die  in 
dieser  Verordnung  enthalten 
sind,  erfüllt,  bei  der 
Gemeindepolizei von St. Ulrich 
in  der  Romstraße  2 
erscheinen.  Die 
Gemeindepolizei  stellt,  bei 
Vorhandensein  der 
Anforderungen,  den 
Parkausweis aus, auf dem das 
Kennzeichen  des  Fahrzeugs 
angegeben  ist.  Der  Inhaber 
des  Parkausweises  ist 
außerdem  verpflichtet,  der 
Gemeindeverwaltung  jede 
Änderung  der  Angabe 
mitzuteilen,  die  für  die 
Ausübung des Parkrechts von 
Bedeutung sind.

3) Per pudëi se nuzé dl dërt de 
parchejé muessa chi che à l dërt 
se prejenté de persona dal ufize 
dla polizai de Chemun de Urtijëi 
tla  streda  Roma  2  cun  la 
documentazion  che  desmostra 
de avëi i recruisic udui dant da 
chësc  regulamënt.  Sce  duc  i 
recuisic ie prejënc scrij la polizai 
de  Chemun  ora  la  cherta  da 
lascé  l  auto,  ulache  ie  lassù  l 
numer  dla  targa  dl  auto.  L  ie 
nce duvier de chi che à l dërt de 
comuniché  ala  aministrazion 
cumenela  uni  mudazion  di 
recuisic che à da nfé cun l dërt 
de lascé l auto.

4) Per ogni veicolo, sulla cui 
cui  carta  di  circolazione  è 
registrato  come 
proprietario/a un/a residente 
del  Comune  di  Ortisei,  può 
essere  rilasciato  un 
contrassegno di sosta.

4)  Für  jedes  Fahrzeug,  in 
dessen  Fahrzeugschein  ein/e 
in  der  Gemeinde  St.  Ulrich 
ansässige/r  Bürger/in  als 
Eigentümer/in eingetragen ist, 
kann  ein  Parkausweis 
ausgestellt werden.

4)  Per  uni  auto  che  à  ti 
papieresc dl  auto coche patron 
n/na  zitadin/a  residënt/a  tl 
Chemun  de  Urtijëi  possel/a 
unida sëurandata na cherta da 
lascé l auto.

5)  L'autorizzazione  al 
parcheggio  è  valida  al 
ricevimento del contrassegno 

5)  Die  Parkberechtigung  gilt 
ab  dem  Erhalt  des 
Parkausweises  durch  die 

5)  La  autorisazion  de  parchejé 
vel da canche n giapà la cherta 
da  lascé  l  auto  dala 
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di  parcheggio  da  parte 
dell'amministrazione 
comunale.

Gemeindeverwaltung. aministrazion dl Chemun.

6) La sosta sarà considerata 
irregolare  e  sanzionata  ai 
sensi  del  vigente  “Codice 
della  Strada”  in  caso  di 
carenza  o  di  perdita  dei 
requisiti  previsti  dalla 
presente  ordinanza, 
indipendentemente  dalla 
validità  temporale  del 
contrassegno.

6)  Das  Parkrecht  verfällt, 
wenn die in dieser Anordnung 
vorgesehenen 
Voraussetzungen  nicht  mehr 
gegeben sind, unabhängig von 
der  Gültigkeit  des 
Parkausweises.  Zudem  wird 
gemäß den Bestimmungen in 
der  geltenden 
Straßenverkehrsordnung  eine 
Geldbuße verhängt.

6) L dërt de pudëi lascé l auto 
toma canche i recuisic udui dant 
da chësc regulamënt ne ie  nia 
plu  prejënc,  ndependënt  dala 
validità  dla  cherta  da  lascé  l 
auto.  Leprò  vën  l  lascé  l  auto 
ireguler straufà aldò dl “Còdesc 
dla streda” che ie n droa.

7)  Se  il  contrassegno  di 
parcheggio non è esposto in 
modo visibile al veicolo, o se 
il  numero  di  targa  sul 
contrassegno  non 
corrisponde  a  quello  del 
veicolo,  la  sosta  sarà 
sanzionata ai sensi del codice 
della Strada.

7)  Ist  der  Parkausweis  nicht 
sichtbar  am  Fahrzeug 
angebracht,  oder  stimmt  das 
Kennzeichen  auf  dem 
Parkausweis  nicht  mit  jenes 
des  Fahrzeugs  überein,  so 
wird  eine  Geldbuße  gemäß 
den  Bestimmungen  in  der 
geltenden 
Straßenverkehrsordnung 
verhängt.

7) Sce la cherta da lascé l auto 
ne ie nia da udëi pra l auto, o 
sce  l  numer  de  targa  sun  la 
cherta da lascé l auto ne ie nia l 
medemo che chël dl auto vën l 
lascé  l  auto  straufà  aldò  dl 
“Còdesc  dla  streda”  che  ie  n 
droa.

Art. 2 – Validità temporale 
del contrassegno

Art. 2 – Geltungsdauer der 
Parkausweise

Art. 2 – Validità de tëmp dla 
cherta da lascé l auto

1)  Il  contrassegno  ha  una 
validità di quattro anni.

1)  Der  Parkausweis  hat  eine 
Gültigkeit von vier Jahren.

1) La cherta da lascé l auto vel 
cater ani.

2) L’autorizzazione alla sosta 
decade  con  effetto 
immediato,  senza  necessità 
di revoca, con il  venir meno 
di  una  delle  condizioni 
previste  dal  presente 
regolamento  per  il  rilascio 
dell’autorizzazione stessa.  In 
tal caso, il/la titolare è tenuto 
a restituire il contrassegno di 
parcheggio 
all'amministrazione 
comunale.

2)  Die  Parkberechtigung 
erlischt  mit  sofortiger 
Wirkung,  ohne  dass  es  eines 
Widerrufs  bedarf,  wenn  eine 
der  in  dieser  Anordnung  für 
die Erteilung der Berechtigung 
vorgesehenen 
Voraussetzungen  wegfällt.  In 
diesem Fall ist der Inhaber/in 
verpflichtet,  den  Parkausweis 
an  die  Gemeindeverwaltung 
zurückzugeben.

2)  La  autorisazion  de  parchejé 
toma te chël mumënt che un di 
criters  udui  dant  da  chësc 
regulamënt  ne  ie  nia  plu 
prejënc, zënza che la cherta da 
lascé l auto muessa unida trata 
de  reviers.  Te  chësc  cajo  iel 
duvier  dl/a  tituler/a  purté  de 
reviers la cherta da lascé l auto 
ala aministrazion cumenela.

3) In caso di smarrimento del 
contrassegno  di  sosta  o  al 
scambio  della  macchina  è 
onere  degli/delle  aventi 
diritto  provvedere  alla 
richiesta  di  un  contrassegno 
nuovo,  presentando  una 
nuova  dichiarazione  con  le 
modalità  indicate  al 
precedente art. 1.

3)  Bei  Verlust  des 
Parkausweises  oder  beim 
Austausch  des  Fahrzeugs 
obliegt  es  dem  Berechtigten, 
einen  neuen  Parkausweis  zu 
beantragen,  indem  er  eine 
neue  Erklärung  in  der  in 
Artikel  1  genannten  Weise 
vorlegt.

3) Sce n se pierd la cherta da 
lascé  l  auto  o  canche n  muda 
ora l auto iel duvier de chi che à 
l dërt de se damandé na cherta 
nueva,  fajan  inò  la  detlarazion 
sciche udù dant dal art. 1.

Art.  3  -  Autovettura 
immatricolata all’estero

Art.  3  –  Fahrzeuge  mit 
ausländischem  Kfz-
Kennzeichen

Art. 3 – Auti cun targa da ora 
de ca

1) In caso di targa estera, al 
diritto alla sosta si applicano 
le  disposizioni  previste  dalle 
vigenti leggi e, in particolare, 
dall’art.  93-bis  del  Codice 

1)  Für  Fahrzeuge  mit 
ausländischem  Kfz-
Kennzeichen  gelten  bezüglich 
des  Parkrechts  die 
Bestimmungen  in  den 

1) Per auti cun targa da ora de 
ca vel per l dërt de pudëi lascé l 
auto  la  despusizions  ududes 
dant  dala  lege  che  ie  n  droa, 
dantaldut  dal  art.  93-bis  dl 
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della Strada e ss. mm. ii. einschlägigen  Gesetzen,  und 
insbesondere  der  Art.  93-bis 
der Straßenverkehrsordnung i. 
f. F.

Còdesc dla streda y ss. mm. ii.

Art.  4  –  Aggiornamento 
della carta di circolazione

Art. 4 – Aktualisierung des 
Fahrzeugscheins

Art.  4  –  Ajurnamënt  di 
papieresc dl auto

1)  Al  diritto  alla  sosta  si 
applicano  le  disposizioni 
previste  dall’art.  94  del 
D.Lgs.  285/92  “Codice  della 
Strada” e succ. mm. e ii.  in 
materia  di  obbligo  di 
aggiornamento della carta di 
circolazione in caso di utilizzo 
del  veicolo  in  via  esclusiva, 
per  un  periodo  di  tempo 
superiore  a  30  giorni,  da 
parte  di  soggetto  diverso 
dall’intestatario.

1)  Für  die  Ausübung  des 
Parkrechts  gelten  die 
Bestimmungen im Art. 94 des 
GvD  285/92 
„Straßenverkehrsordnung“ 
bezüglich  der  Aktualisierung 
des  Fahrzeugscheins,  wenn 
das  Fahrzeug  mehr  als  30 
Tage  kontinuierlich  und 
ausschließlich  von  ein  und 
derselben  Person  genutzt 
wird,  die  nicht  mit  dem 
Fahrzeughalter identisch ist.

1)  Per  l  dërt  de  pudëi  lascé  l 
auto vel la despusizions ududes 
dant  dal  art.  94  dl  D.Lgs. 
285/92  “Còdesc  dla  streda”  y 
ss. mm. ii.  che à da nfé cun l 
duvier de ajurné i  papieresc dl 
auto sce l auto vën adurvà per 
plu de 30 dis ndolauter mé da 
una na persona che ne ie nia la 
medema coche l tituler.

Art. 5 – Aventi diritto Art.  5  –  Parkberechtigte 
Fahrzeuge

Art. 5 – Chi che à l dërt

1) Alle  condizioni  sopra 
indicate  possono  richiedere 
un contrassegno i/le seguenti 
residenti  nel  Comune  di 
Ortisei:

1) Unter Berücksichtigung der 
oben  beschriebenen 
Bedingungen können folgende 
ansässige  Personen  mit 
Wohnsitz  in  St.  Ulrich  um 
einen Parkausweis ansuchen:

1)  Ala  cundizions  scrites 
dessëura possa se damandé la 
cherta  da  lascé  l  auto  i/la 
zitadins/es  residënc/tes  tl 
Chemun de Urtijëi che vën do:

a) i/le cittadini/e maggiorenni 
proprietari/e  di 
un’autovettura;

a)  wer  volljährig  und 
Eigentümer  eines  Fahrzeugs 
ist;

a)  zitadins/-es  de  majera  età 
che ie patrons de n auto;

b)  i/le  cittadini/e  che 
dispongano di un’autovettura 
in leasing o in noleggio.

b)  wer  ein  geleastes  oder 
gemietetes Fahrzeug nutzt.

b)  zitadins/-es  che  à  n  auto 
mprestà ora o coche leasing.

2)  I  contrassegni  possono 
essere  rilasciati  anche  per  i 
seguenti veicoli:

2)  Weiters  können 
Parkausweise  für  folgende 
Fahrzeuge ausgestellt werden:

2) Sëuraprò possa la cherta da 
lascé l auto unida data ora per i 
auti che vën do:

a) Veicoli intestati a società o 
aziende  con  sede  legale  a 
Ortisei;

a)  Fahrzeuge  die  auf 
Unternehmen  oder 
Gesellschaften  mit  Firmensitz 
in St. Ulrich zugelassen sind;

a)  Auti  de  firmes  o  sozieteies 
che à la sënta leghela a Urtijëi;

b)  Veicoli  delle  associazioni 
iscritte  al  registro  delle 
associazioni  del  Comune  di 
Ortisei.

b)  Fahrzeuge  von  Vereinen, 
die  im Vereinsverzeichnis  der 
Gemeinde  St.  Ulrich 
eingetragenen sind.

b)  Auti  de  lies  che  ie  laite  tl 
register  dla  lies  dl  Chemun de 
Urtijëi.

Art. 6 – Casi eccezionali Art. 6 - Ausnahmen Art. 6 – Caji de ezezion
1)  Per  eventuali  limitati  e 
temporanei  “casi  particolari”, 
non  previsti  dalla  presente 
ordinanza,  di  durata limitata 
a  30  giorni,  eventualmente 
rinnovabili,  può  essere 
inoltrata al Comandante della 
Polizia Municipale o ad un suo
delegato,  una  richiesta 
motivata  con  adeguata 
documentazione 
giustificativa.

1)  In  Ausnahmefällen,  die 
nicht den Kategorien in dieser 
Anordnung zugeordnet werden 
können  und  die  maximal  30 
Tage – eventuell verlängerbar 
-  andauern,  kann  ein 
begründeter  und  ausreichend 
dokumentierter Antrag an den 
Kommandanten/die 
Kommandantin der Ortspolizei 
oder  an  die  von  ihm/ihr 
beauftragte  Person  gestellt 
werden.

1) Per caji de ezezion che ne ie 
nia  udui  dant  da  chësta 
urdenanza,  cun dureda nia  plu 
de  30  dis,  che  possa  unì 
slungëda,  possa  unida  fata  na 
dumanda  mutiveda  cun 
documentazion  che  giustifichea 
al  cumandant  dla  polizai  de 
Chemun o n si delegà.
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Art.  7  -  Diritto  di  sosta 
senza contrassegno

Art.  7  -  Parkrecht  ohne 
Parksausweis

Art. 7 – Dërt de lascé l auto 
zënza autorisazion

1)  Le  seguenti  categorie 
hanno  diritto  di  sosta  senza 
necessità  di  alcuna 
autorizzazione:

1)  Folgende  Fahrzeuge 
benötigen  für  das  Parken 
keinerlei Genehmigung:

1) I auti che vën do à l dërt de 
lascé l auto zënza autorisazion:

a)  veicoli  di  enti  pubblici  o 
incaricati di pubblico servizio, 
purché individuabili  da parte 
degli addetti al controllo;

a) Fahrzeuge von öffentlichen 
Körperschaften  oder  von 
Erbringern  öffentlicher 
Dienstleistungen,  sofern  sie 
von  den  Ordnungshütern 
entsprechend  zugeordnet 
werden können;

a) auti de ënc publics o nciariei 
per servijes publics, sce da udëi 
ora da chi che fej i cuntroi; 

b)  autoveicoli  delle  Forze 
Armate,  di  Polizia  e  di 
Soccorso (Sanitario, Vigili del 
Fuoco e Protezione Civile);

b)  Fahrzeuge  der  Streitkräfte 
und  Polizei  sowie 
Notfallfahrzeuge  (Rettung, 
Feuerwehr und Zivilschutz);

b) auti dla forzes armedes, dla 
polizai  y  de  aiut  (saniter, 
destudafuech, prutezion zevila);

c)  veicoli  che  espongono  il 
contrassegno disabili;

c)  Fahrzeuge,  an  denen  ein 
Behindertenausweis 
angebracht ist;

c)  auti  cun  n  cherta  de 
andicapà;

d) autoveicoli  di  medici  e di 
veterinari  in  servizio  che 
espongono il cartellino con la 
dicitura  “Medico/Veterinario 
in servizio“.

d) Fahrzeuge von Ärzten und 
Tierärzten, sofern der Ausweis 
"Arzt/Tierarzt  im  Dienst"  im 
Fahrzeug ausliegt.

d) Auti de dutores y dutores di 
tieres de servisc che mët ora a 
tofla  “Dutor/Dutor  di  tieres  de 
servisc”.

Art.  8  –  Revoca  del 
contrassegno

Art.  8  –  Widerruf  des 
Parkausweises

Art. 8 – Revoca dla cherta da 
lascé l auto

1) Nel caso in cui gli addetti 
al  controllo  accertino  che  i 
presupposti  per  l’utilizzo  del 
contrassegno  di  sosta  non 
sussistono  più,  provvedono, 
all’immediato  ritiro  del 
contrassegno,  salva 
l’applicazione  delle  sanzioni 
per  violazione  del  Codice 
della Strada.

1) Stellen die Ordnungskräfte 
bei  der  Überprüfung  des 
Parkausweises  fest,  dass  die 
Voraussetzungen  für  dessen 
Nutzung nicht mehr vorliegen, 
wird  der  Parkausweis 
unverzüglich  eingezogen.  Die 
Anwendung  der  in  der 
Straßenverkehrsordnung 
vorgesehenen  Geldstrafen 
bleibt hiervon unberührt.

1)  Tl  cajo  che  chi  che  fej  i 
cuntroi  vëisc che i  recuisic  per 
adurvé la cherta da lascé l auto 
ne  ie  nia  plu  prejënc,  vën  la 
cherta da lascé l auto riesc trata 
de reviers, cun la aplicazion dla 
straufonghes  per  viulazion  dl 
Còdesc dla streda.

Art.  9  –  Tariffa  per  il 
parcheggio

Art.  9  –  Tarife  für  das 
Parken

Art.  9  –  Tarifes  per  lascé  l 
auto

1)  Il  parcheggio  è  a 
pagamento  tutti  i  giorno, 
domeniche  e  giorni  festivi 
compresi, dalle ora 9.00 alle 
ore  19.00.  All’infuori  di  tale 
orario  nonché  le  domeniche 
ed i giorni festivi nei periodi 
dal  15.04.  al  30.06.  e 
dall'01.10.  al  30.11.  il 
parcheggio è gratuito.

1) Das Parken ist täglich, auch 
an Sonn- und Feiertagen, von 
9.00  bis  19.00  Uhr 
gebührenpflichtig.  Außerhalb 
dieser Zeiten sowie an Sonn- 
und Feiertagen in der Zeit vom 
15.04.  bis  30.06.  und  vom 
01.10.  bis  30.11.  ist  das 
Parken gebührenfrei.

1)  L  lascé l  auto costa uni  di, 
nce  de  dumënia  y  ti  dis  de 
festa, danter la 9:00 y la 19:00. 
Ora de chisc orars y de dumënia 
y dis de festa danter l 15.04 y l 
30.06 y danter l 01.10 y l 30.11 
possen lascé l auto debant. 

2) La tariffa del parcheggio è 
di 1,80 euro all'ora.

2)  Der  Tarif  für  das  Parken 
beträgt 1,80 € pro Stunde.

2) La tarifa per lascé l  auto ie 
de 1,80 € al ëura.
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